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Deutsch

English

Warmeleitpaste auftragen 2> Bild 1

Applicazione della pasta termoconduttrice - figura 1

Montage->Bild 2 Installazione -> figura 2
- Der TB1 ist nicht fiir die Montage an Mehrschichtver- ° [ITB1 non & adatto ad essere installato su tubazioni in
-I bundrohren geeignet. -I plastica o multistrato.
» TB 1 ohne Luftspalt zum Vorlaufrohr befestigen. » Fissare il TB1 sul tubo di mandata, fare attenzione che la sonda sia
Elektrischer Anschluss = Bild 3, Bild 4 oder 5 ben aderente alla tubazione.
» TB 1 entsprechend der Anleitung des verwendeten Heizgeréts oder Collegamento elettrico > figura 3, figura4 0 5
des verwendeten Moduls anschlieBen. » Collegare elettricamente il TB1 come indicato nelle istruzioni per la
Maximal zuldssige Temperatur einstellen - Bild 6 caldaia oppure per il modulo.
» Die maximal zuldssige Temperatur im Heizkreis nach der Auslegung Impostazione della temperatura massima -> figura 6
der Heizungsanlage einstellen. » Perimpostare la temperatura massima fare riferimento alla figura 6.
. Prima di effettuare l'impostazione verificare la massima temperatura
Technische Daten . B
di progetto dell'impianto.
Temperaturbereich 10-60 °C Dati tecnici
Toleranz +4K :
Hysterese 5K Campo di temperatura 10-60 °C
10 gk Tolleranza +4K
maximale Belastung der Kontakte 250V AC/15(6) A Isteresi 0K
Schutzart P40 6K
c E Carico massimo dei contatti 250V AC/ 15(6) A
Tipo di protezione IP 40
Apply heat conducting paste >Figure 1
Assembly->Figure 2 Appliquer la pate thermique - Figure 1
. The TB1 is not suitable for assembly on laminated Montage > Figure 2
-I composite pipes.
° Le TB1 ne convient pas a un montage sur tubes multi-
'I couches.
» Fix the TB 1 to the flow pipe without air gap.
Electrical connection - Figure 3, figure 4 or 5 > Fixer le TB 1 au tuyau de départ sans jeu.
» Connect the TB 1 according to the instructions of the wall mounted B . . .
boiler or the module used. Branchement électrique - Figure 3, Figure 4ou 5
. . . » Brancher le TB 1 conformément aux instructions de la chaudiére ou
Set the maximum permissible temperature - Figure 6 du module utilisé.
» Set the maximum permissible temperature in the heating circuit B B . L. .
according to the design of the heating system. Réglage de la température maximale admissible = Figure 6
. » Le réglage de la température maximale admissible dans le circuit de
Technical data chauffage s'effectue suivant la conception de l'installation de chauf-
Temperature range 10-60 °C fage.
Tolerance +4K Données techniques
Switching differential +5K : 5
10 g g Plage de température 10-60 °C
maximum loading of the contacts 250V AC/ 15(6) A Tolérancg +4K
IP rating IP 40 Hystérésis 05K
-6 K
C E Sollicitation maximale des contacts 250V AC/ 15(6) A
Type de protection IP 40
2
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Dansk

Nederlands

Pafering af varmeledende pasta - figur 1

Montering -> figur 2

° TB1 er ikke egnet til montering pa laminerede.

1

» Fastgar TB 1 til fremlgbsraret uden luftspalte.

Elektrisk tilslutning = figur 3, figur 4 eller 5

» Tilslut TB1 efter vejledningen til den anvendte kedel eller det
anvendte modul.

Indstilling af maksimalt tilladt temperatur - figur 6

» Indstil den maksimalt tilladte temperatur i varmekredsen efter varme-

anlaeggets dimensionering.

Tekniske data
Temperaturomrade 10-60 °C
Tolerans +4K
Hysterese +5K

1076 K
Maksimal belastning af kontakterne 250V AC/ 15(6) A
Beskyttelsesmade P40

Warmtegeleidingspasta aanbrengen - Fig. 1

Montage -> Fig. 2

° De TB1 is niet geschikt voor montage op meerlaagse lei-
-I dingen.

» De TB1 temperatuurbegrenzer zonder luchtspleet op toevoerleiding
bevestigen.

Elektrische aansluiting > Fig. 3, Fig. 4 of 5

» TB 1 overeenkomstig de handleiding van het gebruikte verwarmings-

toestel of van de gebruikte module aansluiten.

Maximaal toelaatbare temperatuur instellen - Fig. 6

» De maximaal toegelaten temperatuur in de verwar-mingskring instel-
len naargelang de configuratie van de verwarmingsinstallatie.

Technische gegevens

Montazni a obsluzny postup:

Naneseni tepelné vodivé pasty - obrazek 1
Montaz - obrazek 2

° Hlidac teploty TB1 nenivhodny pro montaz navicevrstvé
-I trubky z nékolika materiald.

» TB1 tésné pripevnéte (bez vzduchové mezery) na vystupni potrubi.

Elektrické pfipojeni > obrazek 3, obrazek 4 nebo 5

» TB1 pfipojte podle navodu pouZitého topného zafizeni nebo
pouzitého modulu.

Nastaveni maximalné pfipustné teploty = obrazek 6

» Maximalné pfipustnou teplotu otopného okruhu nastavte podle toho,
jak je dimenzovan topny systém.

Technické udaje
Rozsah teploty 10-60 °C
Tolerance nastaveni +4K
Hystereze | 0+5 K

-6 K
Maximalni zatizeni kontaktd 250V AC/ 15(6) A
Elektrické kryti IP 40

g3

Naniesienie pasty przewodzacej ciepto - rysunek 1

Montaz - rysunek 2

° TB1 nie nadaje sie do montazu do rur
-I wielowarstwowych.

» TB 1 zamocowac (bez szczeliny powietrznej) na rurze zasilania.

Podtaczenie elektryczne - rysunek 3, rysunek 4 lub 5

» Podfaczy¢ TB 1 zgodnie z instrukcjg uzywanego kotta grzewczego lub
uzywanego modutu.

Ustawienie maksymalnej dopuszczalej temperatury - rysunek 6

» Maksymalng dopuszczalng temperature w obiegu grzewczym ustawic¢
wg wymagan instalacji grzewcze;.

Dane techniczne

Temperatuurbereik 10-60 °C Zakres temperatury 10-60 °C
Tolerantie 4K Tolerancja +4K
Hysteresis +5K Histereza +5K

10g ¢ 10_g
Maximale belasting van de contacten 250V AC/ 15(6) A Maksymalne dopuszczalne obciazenie stykow 250V AC/ 15(6) A
Beschermingsklasse IP 40 Stopien ochrony IP 40
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Magyar

Hrvatski

Hovezetopaszta felhordasa - 1.abra

Beszerelés > 2. abra

Nanesenie pasty na prenos tepla > obr. 1

Montaz - obr. 2

°
-I alkalmas.

ATB 1 tobbrétegli csovekre valo felszerelésre nem

° TB1 nie je vhodny pre montaz do viacvrstvovych
-I prepojovacich potrubi.

» ATB 1-et légrés nélkiil erésitse fel az eléremendcsore.

Elektromos csatlakoztatas = 3. abra, 4. vagy 5. abra

» Azalkalmazott flt6késziilék vagy az alkalmazott modul itmutatéjanak

megfelelden kisse be a TB 1-et.

A maximalisan megengedett homérséklet beallitasa - 6. abra

» Af(it6korben maximalisan megengedett hémérsékletet a flitési

rendszer méretezése szerint allitsa be.

Technikai adatok

Homérséklet-tartomany 10-60 °C
Tolerancia +4K
Hiszterézis +5K

1076 K
A csatlakozasok max. terhelése 250V AC/ 15(6) A
VédGosztaly IP 40

43

Nanesite toplovodljivu pastu - slika 1

Montaza -> slika 2

-I cijevi.

TB 1 nije prikladan za montazu na viSeslojne prikljune

» TB1 prikljucite bez procjepa prema cijevi polaznog voda.

Elektricni prikljucak - slika 3, slika 4ili 5

» TB 1 prikljucite prema uputama koristenog grijaca ili koristenog

modula.

Podesiti maksimalnu dopustenu temperaturu - slika 6

» Maksimalnu dopustenu temperaturu u krugu grijanja treba podesiti

prema objasnjenju instalacije grijanja.

Tehnicki podaci
Temperaturno podrucje 10-60 °C
Tolerancija +4K
Histereza +5K

1076 K
Maksimalno opterecenje kontakata 250V AC/ 15(6) A
Tip zastite IP 40

43

» TB1 pripevnite k potrubiu vystupu bez toho, aby vznikla vzduchova
medzera.

Elektricka pripojka = obr. 3, obr. 4 alebo 5

» TB1 pripojte podla prislusného navodu k vykurovaciemu zariadeniu
alebo modulu, ktory pouzivate.

Nastavenie maximalnej pripustnej teploty - obr. 6

» Maximalnu pripustnu teplotu vo vykurovacom okruhu nastavte podla
dimenzovania vykurovacieho zariadenia.

Technické udaje

Rozsah teplot 10-60 °C
Tolerancia +4K
Hysteréza +5K
Maximalna zataz kontaktov 250V AC/ 15(6) A
Krytie IP 40

43

Nanos toplotno-prevodne paste - slika 1

Namestitev - slika 2

° TB1 ni primeren za namestitev na vecplastne
-I povezovalne cevi.

» TB 1 tesno pritrdite na cev dviznega voda.

Elektricna prikljucitev - slika 3, slika 4 ali 5

» Prikljucitev TB1 izvedite po navodilih uporabljenega grelnika ali
uporabljenega modula.

Nastavitev maksimalno dovoljene temperature - slika 6

» Nastavitev maksimalno dovoljene temperature v ogrevalnem krogu
izvedite po nastavitvi ogrevalnega sistema.

Tehnicni podatki

Temperaturno obmocje 10-60 °C
Odstopanje +4K
Histereza +5K
Najvecja obre. kontakta 250V AC/ 15(6) A
ZascCita IP40

43
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Eesti keel

Latviski

Soojustjuhtiva segu pealekandmine - Pilt 1

Paigaldamine - Pilt 2

Silumai laidZios pastos uztepimas > 1 pav.

Prijungimas - 2 pav.

° TB1 ei sobi mitmekihilise liittoru kiilge kinnitamiseks.

1

° TB1 netinka montuoti ant daugiasluoksniy jungiamyjy
-I vamzdziy.

» Kinnitage TB 1 ilma 6huvaheta pealevoolutoru kiilge.

Elektriline ilhendamine - Pilt 3, Pilt 4 voi 5

» Uhendage TB 1 vastavalt kasutatava kiittekeha véi mooduli juhistele.

Seadistage maksimaalne lubatav temperatuur - Pilt 6

» Seadistage parast kiitteseadme paigaldamist maksimaalne lubatav
temperatuur kiitteahelas.

Tehnilised andmed

» TB 1 pritvirtinkite ant iStekancio srauto vamzdzio taip, kad nebuty oro

tarpo.

Prijungimas prie elektros tinklo > 3 pav., 4 pav. arba5

» TB 1 prijunkite, kaip nurodyta naudojamo Sildymo prietaiso arba
naudojamo modulio instrukcijoje.

Maksimaliai leistinos temperatiiros nustatymas - 6 pav.

» Maksimaliai leisting temperatirg Sildymo kontire nustatykite,
atsizvelgdami j Sildymo sistemos konstrukcijos ypatumus.

Uzklat siltumvadoSo pastu - 1. attéls

Montaza - 2. attéls

° TB1 nav paredzéts montazai pie vairakslanu
-I savienojuma caurulém.

» Piestiprinat TB 1 bez gaisa starpslana pie turpgaitas caurules.

Elektriskais pieslegums - 3. attéls, 4. vai 5. attéls

> Pieslégt TB 1 saskana ar izmantotas apkures iekartas vai izmantota
modula instrukciju.

leregulét maksimalo pielaujamo temperatiiru - 6. attéls.

» leregulét maksimalo pielaujamo apkures loka temperatiru péc
apkures sistémas aprékina.

Tehniskais raksturojums

Temperatuurivahemik 10-60 °C Techniniai duomenys

Lubatav hélve +4K

Hiisterees 5K Temperatiros intervalas 10-60 °C
106K Paklaida TAK

Max. vool kontaktil 250V AC/ 15(6) A Histerezé 10+5 K

Kaitseklass IP 40 6K

DidZiausia kontakty apkrova 250V AC/ 15(6) A
C E Apsaugos rasis IP 40

Hanectu TennonpoBoaHyio nacty - Puc. 1
MonTax > Puc. 2

° TB1 He npeaHa3HaueH AnAa MOHTaxa Ha MHOTOC/TOMHBIX
l CO€QUHUTENDbHbIX pr6ax.

» [NpucoeanHnTb TB 1 6e3 Bo3ayLHOro 3a3opa K nofatollel Tpybe.

AnekTponoaknioueHue - Puc. 3, Puc. 4 unu 5

» [Toakntountb TB 1 cOrnacHo MHCTPYKLMK COOTBETCTBYIOLLErO
OTONMTENbHOO NPUDOPA UMK UCTIONb3YEMOTo MOAYNA.

YcTaHOBUTb MaKCMMaNbHO JONYCTHMYIO Temnepatypy - Puc. 6

» YCTaHOBUTb MaKCHMarbHO AONYCTUMYIO TEeMNepaTypy B
OTOMWTENBHOM KOHTYPE B 3aBUCHMOCTH OT NapameTpoB
OTOMWTENBHOM YCTAHOBKH.

TeXxHHuecKHe XapaKTepUCTUKH

Temperatiras diapazons 10-60 °C
Pielaide +4K
Histeréze +5K
Kontaktu maksimala slodze 250V AC/ 15(6) A
Aizsardzibas klase IP 40

TemnepartypHbIf AUanasoH 10-60 °C
[onyck +4K
[McTepesnc 10+5 K
-6 K
MaKCMMaribHaA Harpy3ka KOHTaKToB Mocr. 1.250B/
15(6) A
Knacc 3awutbl P40
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YKpaiHcbka

Bbnrapcku

TennonposigHa nacra BHecTH = ManioHok 1

Montax 2> ManioHok 2

- TB1 He npu3HaueHo [N MOHTAXY Ha baraToLlapoBHx
-I 3'e[IHyBanbH1X TPybax.

» TB 1 6e3 noBiTPAHOr0 3a30py 3aKPiNUTH Ha nofatouin Tpybi.

EnektpuuHe nigknioueHHs > ManioHok 3, ManioHok 4 a6o 5

» TB 1 nig'eqHat BignoBigHO 40 BUMOT IHCTPYKLLT 3 eKcnnyaTauii Kotna
abo momyns.

YcTaHOBHTH MaKCHManbHO JONYCTUMY TeMNEpaTypy = ManiloHoK 6

» Makc1manbHO oNyCTUMY TeMNepaTtypy BCTAaHOBOBATH Y KOHTYPI
BiANOBIHO 0 BUMOT KOTNa.

TexHiuHi pani
[lianasoH Temneparyp 10-60 °C
Honyck +4K
licTepesnc | 0+5 K

-6 K
MaKCUMarbHE HaBaHTAXKEHHA KOHTAKTIB 250V AC/ 15(6) A
Bupg saxucty 1P 40

q3

[a ce Hamaxxe ¢ TonnonpoBoAALWa NacTa > Gurypa 1

MonTax - durypa 2

° TB1 He e npefHa3Hau€eH 32 MOHTaX Ha MHOFOCMOMHH
'I CBbp3BalLy TPbOU.

» TB 1 ce 3akpenBa KbM BxoAsllaTa Tpbba 6e3 Bb3fyLiHa MeXauHa.

Enektpuuecko cebp3BaHe > Purypa 3, Purypadunu 5

» TB1 na ce cBbpPXE CNOpeL UHCTPYKLUATA HA U3MON3BaHHA
HarpeBateneH Npubop UNK Ha U3NON3BaHUA MOAYN.

[a ce 3apafe MakcMManHo fonycrumara remneparypa > ®urypa 6

» MakcumanHo gonyctumara Temneparypa ja ce HacTpou cnopeg
pa3ueTeHaTa 3a OTonnuTeNIHaTa MHCTanauua.

TeXHUUECKH faHHH

TemnepartypeH AuanasoH 10-60 °C
[lonycTMMO OTKOHeHWe +4K
Xuctepesnuc +5K

10_6 K

MaKCMMasHO HaTOBapBaHe Ha KOHTaKTa 250V AC/ 15(6) A
Bup 3awmra IP 40

6
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